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王毅会见美国前国务卿基辛格
2018-09-26
　　当地时间2018年9月25日，国务委员兼外长王毅在纽约会见美国前国务卿基辛格，就中美关系交换意见。

　　王毅表示，中美建交近40年来，双方得出的最重要经验是，中美合作就会双赢，对抗必然双输。中方始终致力于发展长期健康稳定的中美关系，实现不冲突不对抗、相互尊重、合作共赢。

　　王毅指出，中美两国可以有竞争，但不应用冷战思维看待对方，更应防止陷入零和游戏的陷阱。近一段时间，美国内一些势力频频抹黑中国，制造对立情绪，对中美关系氛围造成严重损害。如任其发展下去，将会把中美关系引入歧途。这不符合两国及国际社会共同利益。希望美方同中方相向而行，增进对彼此的正确认知，阻止消极势头的蔓延，确保中美关系发展不偏离正确轨道。中方赞赏基辛格博士为中美关系发展所作努力，希望博士继续发挥独特影响力，为两国关系发展作出新的贡献。

基辛格表示，我对美中关系长远发展持乐观态度，双方有必要从更宽广的视角看待两国关系，就应对诸多国际地区问题和全球性挑战加强合作。我认为，美国内少数敌视中国的言论并非主流观点。美中两国在一些问题上存在分歧，但双方不能因此进行对抗，这不符合任何一方利益。合作将是美中双方的唯一和正确选择。我愿为这一目标继续作出努力。
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2018年9月26日外交部发言人耿爽主持例行记者

　　问：昨天，美国领导人在联大一般性辩论演讲中提到了关于中美贸易战相关问题，称中国加入世界贸易组织后，美国企业和工人都受到了极大伤害，美国不会再容忍中国的行为。中方对此作何回应？另外，中方对美国领导人的演讲有何评论？ 

　　答：日前，国务院新闻办发表了《关于中美经贸摩擦的事实与中方立场》白皮书。昨天，国新办举行了新闻发布会，介绍了情况，回答了问题，应该说中方的立场和态度已经很明确了。 

　　对于美方的最新表态，我想说的是，第一，美国与其他国家存在的大额贸易逆差，以及国内制造业岗位的流失，这是美国内储蓄不足的结果，是国际分工和跨国公司生产布局变化的结果，是美元作为主要国际货币的结果，也是美国与其他国家产业比较优势互补的客观反映。把贸易逆差和岗位流失都归咎于中国，或者归咎于中国加入WTO，这丝毫没有道理。 

　　第二，关于中美经贸摩擦，无论在白皮书中还是在昨天的发布会上，中方立场已经阐述得非常鲜明了。我们一直在强调，中美经贸合作本质是互利共赢。近40年来，中美经贸合作给两国人民带来了实实在在的利益和好处。两国之间存在一些贸易分歧、摩擦不奇怪，也在所难免。关键是双方要通过平等、诚信、相互尊重的对话协商解决，而不是搞什么单边主义和保护主义。 

　　第三，每年联大一般性辩论都是联合国会员国就当前国际地区形势、重大国际和地区问题阐述立场和主张的重要平台。美国作为当今世界重要国家，在一系列问题上当然会有自己独特的意见和观点。我想大家都已经注意到了。 

　　同时，我们希望美方也能利用这个机会倾听一下联合国秘书长、联大主席以及其他联合国会员国的发言。听一听他们关于坚持多边主义、维护联合国权威、推动自由贸易、倡导国际规则、加强全球合作的呼声。想一想自己作为世界头号强国，应该为推动解决国际和地区热点问题、应对全球性威胁与挑战、促进世界和平与发展发挥什么样的作用。 

　　问：美国领导人在昨天联大一般性辩论的演讲中严厉批评了社会主义，称社会主义和共产主义给人类带来了苦难和腐败，所有国家都应抵制社会主义和它给所有人带来的痛苦。中方对此有何评论？ 

　　答：每个国家都有权利选择适合自己的发展道路和社会制度。一个国家的发展道路和社会制度合不合适，这个国家的人民最有发言权。 
　　以意识形态划线、制造两大阵营的对立和对抗，这还是冷战时期的事。这里我想提醒大家一个事实，那就是冷战已经结束近30年了。 
近30年来，时代的潮流浩浩荡荡，历史的车轮滚滚向前。我相信，世界上绝大多数的国家都不希望时光倒流，回到从前。

2018年9月25日外交部发言人耿爽主持例行记者会


2018-09-25
问：今天在纽约举行的韩美元首会谈中，双方就终战宣言和第二次朝美领导人会晤进行了磋商。特朗普总统称朝美领导人会晤将很快再次举行，并就朝实现无核化采取相应措施。中方对此有何评论？ 

　　答：我们支持并希望朝美双方加紧接触商谈，照顾彼此合理关切，不断增进互信，推动半岛无核化和政治解决进程持续取得进展。 

　　中方多次就半岛终战宣言阐明过立场。我们认为，发表终战宣言符合时代进步潮流，也符合包括半岛北南双方在内的各国人民的共同愿望。中方支持有关各方为此所作努力。作为半岛问题重要一方和《朝鲜停战协定》缔约方，中方将为构建半岛持久和平发挥应有作用。 

2018年9月20日外交部发言人耿爽主持例行记者会
问：昨天，朝韩领导人举行会晤并签署了《9月平壤共同宣言》。美国对此表示祝贺。特朗普总统表示，我与金正恩委员长将很快会晤。蓬佩奥国务卿发表声明称，美准备立即参与谈判以转变美朝关系。中方对此有何评论？ 

　　答：正如王毅国务委员兼外长今天上午所说，我们对朝韩领导人再次会晤并签署《9月平壤共同宣言》表示热烈祝贺，予以坚定支持。 

我们注意到美方积极评价此次朝韩领导人会晤，并对朝美对话作出积极表态。中方支持并希望朝美双方加紧接触商谈，照顾彼此合理关切，不断增进互信，落实好两国领导人会晤共识，推动半岛无核化和政治解决进程持续取得进展。 　
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Currently, we are witnessing a human tragedy, as an example, in Venezuela. More than 2 million people have fled the anguish inflicted by the socialist Maduro regime and its Cuban sponsors.

Not long ago, Venezuela was one of the richest countries on Earth. Today, socialism has bankrupted the oil-rich nation and driven its people into abject poverty.

Virtually everywhere socialism or communism has been tried, it has produced suffering, corruption, and decay. Socialism’s thirst for power leads to expansion, incursion, and oppression. All nations of the world should resist socialism and the misery that it brings to everyone.

In that spirit, we ask the nations gathered here to join us in calling for the restoration of democracy in Venezuela. Today, we are announcing additional sanctions against the repressive regime, targeting Maduro’s inner circle and close advisors.
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US-China trade war 
Xi Jinping says trade war pushes China to rely on itself and ‘that’s not a bad thing’
Factory workers and farmers in China’s rust belt first to hear how the country will respond to rising protectionism
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Chinese President Xi Jinping says rising “unilateralism and protectionism” is forcing China to rely more on itself for development and “it’s not a bad thing”, reflecting a determination to fight a protracted trade war with the US if necessary.
[bookmark: _GoBack]
Xi, the most powerful Chinese leader in decades, said it was time for China to cut its dependence on foreign technologies and others in his first clear statement on how China would cope with the trade war.

Speaking from one of China’s biggest state-owned factories, Xi emphasised the value of self-reliance, according to People’s Daily, the mouthpiece of the ruling Communist Party.
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